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Vyučující: Mgr. Jana Pešková, Ph.D. 

Cílem tohoto kurzu je konfrontovat studenty s odbornými španělskými texty. Analyzovány budou texty z  oblasti práva Evropské unie, texty administrativně – právní a ekonomické. 

Kurz by měl studentům pomoci ovládnout základní postupy nutné pro rychlou orientaci v odborném textu a osvojit si pravidla umožňující efektivní práci s tímto typem textu, zejména za účelem jeho překladu. 

Jádrem výuky v semináři bude práce s autentickými texty a konfrontace paralelních textů v češtině a španělštině. V seminářích budou rovněž analyzovány a následně překládány různé typy právních, administrativně – právní a ekonomických textů. Prostor bude rovněž věnován samostatným referátům studentů na jedno vybrané téma z oblasti překladu zvoleného termínu z práva EU (portál EUR-Lex). Krátký prostor bude věnován překladu některých vybraných (problematických) syntaktických struktur ze španělského do českého jazyka. 

Podmínky k získání zápočtu:

1. Aktivní účast na seminářích (tolerované tři absence)

2. Ústní prezentace v hodině a odevzdání samostatné práce (bližší podrobnosti k tématům a metodologii zpracování samostatné práce budou probrány v úvodní hodině. 

3. Úspěšné napsání závěrečného zápočtového testu. 

Literatura
ÁLVAREZ, Miriam: Tipos de escrito III: Epistolar, administrativo y jurídico. 2a edición. Madrid : Arco Libros, 1997. 

CALVO RAMOS: Introducción al estudio del lenguaje administrativo: gramática y textos. Madrid : Gredos,1980.

Králová, J. a kol.: ¿Fiesta! 3, Fraus, Plzeň 2003.

PEŠKOVÁ Jana: Diferencias en las traducciones de los textos de la UE encontradas en versiones paralelas: español - checo o viceversa. In HOKROVÁ Z., K. MACHURKOVÁ et all. (eds.) Profilingua 2007. Sborník příspěvků z konference. Západočeská univerzita v Plzni, s. 491-498.

POMAHAČ, R., PÍTROVÁ, L.: Průvodce judikaturou evropského soudního dvora, I. díl. Praha, Linde, 2000.. 

TICHÝ A KOL.: Dokumenty ke studiu evropského práva. Praha, Linde, 2002.. Praha, Linde, 2002. 

TICHÝ A KOL.: Evropské právo. Praha, CH Beck 1999.. Praha, CH Beck, 1999. 

TOMÁŠEK, M.: Překlad v právní praxi, Linde, Praha, 2003. (2. vyd.). Praha, Linde, 1998. 

Veselá, J.; Reska, J.; Jašek D.: Čeština a španělština. Srovnání syntaktických struktur. Cvičebnice s klíčem. Ostravská univerzita Ostrava, Filozofická fakulta, Ostrava 2004. 

http://eur-lex.europa.eu
Návrh témat na práci:

1. Kolokace slova „usnesení“ a jeho španělské ekvivalenty.

2. Kolokace slova „předběžný“ (ve všech pádech, sg. i pl.) a jeho španělské ekvivalenty.

3. Výskyt slova „přesto, přestože“ a jeho španělské ekvivalenty.

4. Kolokace slova „vzhledem“ a jeho španělské ekvivalenty.

5. Kolokace slova „rozpočet, rozpočtový“ (ve všech pádech, sg. i pl.) a jeho španělské ekvivalenty.

6. Kolokace slova „ohled“ (ve všech pádech, sg. i pl.) a jeho španělské ekvivalenty.

7. Kolokace slova „oblast“ (ve všech pádech, sg. i pl.) a jeho španělské ekvivalenty.

8. Kolokace slova „legal“ a jeho české ekvivalenty.

9. Kolokace slova „virtud, conformidad“ a jeho české ekvivalenty.

10. Kolokace slova „relativo/relativa“ a jeho české ekvivalenty.

11. Kolokace slova „cumplimiento“ a jeho české ekvivalenty.

12. Kolokace slova „procedimiento“ a jeho české ekvivalenty.

Po konzultaci s vyučujícím si můžete zvolit i jiný termín podle vlastního výběru. 

Obecné pokyny k vypracování práce:

· práce bude vypracována i prezentována v českém jazyce

· její rozsah není omezen, každý student by však měl vyhledat alespoň 15-30 (pokud možno různých) kolokací. V případě, že budete pracovat ve dvojici, předpokládá se vyhledání alespoň 30 či více příkladů. 

· postup a struktura prezentace/práce:

a) nejprve vyhledejte ve Velkém česko - španělském nebo Velkém španělsko – českém slovníku (příp. Španělsko – českém právnickém a ekonomickém slovníku) všechny ekvivalenty pro příslušný termín; 

b) zadejte příslušné české/španělské slovo do vyhledávače v portálu EUR-LEx a vyhledejte co největší počet kolokací v příslušném textu ve španělštině/češtině; 

c) vyhodnoťte získané výsledky, konfrontujte vyhledané ekvivalenty s ekvivalenty navrhovanými ve slovníku, zamyslete se i nad vlivem bezprostředního kontextu na výběr příslušného termínu v opačném jazyce, vše můžete vyhodnotit i statisticky pomocí %, grafů, apod. Nezapomeňte uvést počet analyzovaných dokumentů. 

· práce bude prezentována v hodině a zároveň bude odevzdána v elektronické podobě vyučujícímu (prosím zaslat předem, nejpozději den před prezentací na peskova@ff.jcu.cz). Pozdní odevzdání nebo neodevzdání může být důvodem k neudělení zápočtu. 

